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Define the following terms (40%)
communicative competence

American concept of social obligations

1

1

2

3. semantic translation
4. amplification in translation
)

inflection

6. articulatory phonetics
7. recursiveness

8. productivity

9 langue

10. illocutionary acts

IL Translate the following into Chinese (10%)

i. "Coming!” Away she skimmed over the lawn, up the path, up the steps, across the

verandah, and inte the porch
2. Such is human nature in the West that a great many people are often willing to sacrlfice
higher pay for the privilege of becoming white collar workers.

. The increasing speed of scientific development will be obvious if one considers that TY,
space craft, and nuclear powered ships, which age taken for granted now, would have
seemed fantastic to people whose lives ended as recently as 1920

(7]

o

. Subject to the condition that number of judges available to constitute the Court is not
thereby rediiced helow eleven, the rules of the court may provide for allowing one or

more judges. according to circumstances and in rotation, to be dispensed from sitting.,

n

. Now the integrated circuit has reduced by many times the size of the computer of which It
forms a part, thus crating a new generation of portable minicomputer..
111. Translate the following into Chinese (15%)

David Copperfield

Looking back, as I was saying, inib the biank of my
infancy, the first objects I can remember as standing out by
themseives from a confusing of thiings, are my mother and
Peggotty.

What eise do I remember? Let me see.

There comes out of the cloud, our house-not new to

me, but quiie familiar, in its eariiest rememorance.



V.

On the ground-floor is Peggotty’s kitchen, opening
info a back yard, wiiii a pigeon-fiouse on a pole, in the
center, without any pigeons in it; a great dog-kenne! in a
cornet, withoui any Gog; and a quantity of fowls that took
terribly talf 10 me, walking about, m a2 menacing and
ferocious manner.

There is one cock wihio gets upon & post to crow, and
seems to take particular notice of me as I ook at him
througn the kinchen window, who makes me smiver, ne is so
fierce.

Of the geese outside thic sideé-gaie wifo come waddting
affer me with their long necks stretched out when I go that
way, I dream & night; as a man environed by wild beasts
might dream of lions.

IV. Translate the following into English (20%)

Hizszesi, RNZMERLHRT A ERBROAXIAEFRELES. KR, IR
dE, EPHEEZ K. ADZE. RRZFE. BEZATE, EEPETHA. BAIFRLIXH
BEBHHEREREASS. H—, PEATREXERE, B8 Z, BARERRRE, PHF
BEilR, BRESEARRERMETSE— BRBENS, BERUMNE, BEHS. 25, Xt
RAR, RARE, BHMERT PERKNAAEE RURFIERN. BEMLAXEERAF
EHNESH: K=, APEAMONE, FENTREAESELGBHRRER, 5E8ENE,
AEEERGR, ALYELE, tERE%RL, FREXELRRINARTONA, NUE, B
REFER, BAFHZEY:, E=, PESHBKATES, UESH, HARE OFFE, FF
EARERDFERRENER, XEEATHERRTNEHEMBROXY . MEARGEAR (B
MAEBKE) RECHEY, BZERTETEARELRY: R, 8RAPER 2 HLENBEL,
BHEBRALNE PSRN ERY, BPEARKRUKEAE, UBAAIK. XEMANZTH
+, BEHE, FEFH, HiARS, BRAE, #NESME. EPTEREERT EABRKR KN
BAEERT .

Answer the following § questions: (65%)

1.Give at least ten examples of empirically derived factors of intercultural competence (10
%).

2.Say something about the relationship between appropriateness and competence in terms of
ethics of communication (10%)

3. Do you think the Chinese culture is a high-context culture in comparison with the English
culture? Why? (10 %)

4.. How many morphemes are there in the word “distempered™? What are the ferms to name
the different parts of this word? Define these terms. Do you think you can use the terms to
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analyze some Chinese words? (10%)
3.. Analyze the following dialogue pragmatically and then tell how many embedded pairs are
common.
A: May I have a bottle of whiskey?
B: Are you twenty-one?
A: No.
B: No. (10 %)
6. Do you think English is basically a hypotactic language or a paratactic one in comparison
with the Chinese language? Why? How do youn use this principle to guide your

translation from Chinese into English or vice versa? (15 %)



